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O pravoslavnim praznicima u Re~niku MS i Re~niku SANU

RU@ICA BAJI]

O PRAVOSLAVNIM PRAZNICIMA U RE^NIKU MATICE
SRPSKE I RE^NIKU SRPSKOHRVATSKOG KWI@EVNOG

I NARODNOG JEZIKA SANU

U radu su navedene neke nedoslednosti i gre{ke u obra|ivawu
odrednica koje ozna~avaju pravoslavne hri{}anske praznike (eortoni-
ma) u Re~niku Matice srpske (RMS) i Re~niku srpskohrvatskog kwi-
`evnog i narodnog jezika SANU (RSANU), kao i glavni razlozi wiho-
vog pojavqivawa. Ukazano je i na neke na~ine eventualnog prevazila`e-
wa ovih nedoslednosti.

Kqu~ne re~i: eortonim, pravoslavni praznik, definicija, crkve-
ni, narodni, religiozni.

0. U srpskoj lingvistici do sada nije bilo radova u potpunosti

posve}enih nazivima pravoslavnih praznika i wihovom definisawu

u re~nicima. Eventualno se mo`e na}i neka veza s nazivima ovih

praznika i wihovim definisawem i tuma~ewem u okviru lingvi-

sti~kog istra`ivawa sa drugom temom. Tako je G. Jovanovi}, razma-

traju}i crkvenu i crkvenoslovensku leksiku u narodnim govorima,

obradila i mnoge nazive praznika (v. Jovanovi} 1989). Tako|e su, na

primer, neki nazivi praznika pomenuti u razmatrawu pravoslavne

leksike srpskog/ruskog jezika u radovima K. Kon~arevi} (2006a:

123–130; 2006b: 140–146 i 2006v: 186), sa kontrastivnog, lingvokul-

turolo{kog stanovi{ta i zajedno sa drugim leksemama iz oblasti

pravoslavne duhovnosti. Tako|e, u okviru lingvisti~ke analize raz-

li~itih aspekata Gorskog vijenca, R. Marojevi} bavio se jednom va-

rijantom naziva pravoslavnog praznika — Mara~ (preciznije, izraza

o Mar~u) (v. Marojevi} 2005: 515–535).

1. U onomasti~koj terminologiji tek odnedavno postoji jasnija

podela sakralnih naziva (onima). Do sada je bio poznat termin agio-

nim, koji je ozna~avao œimà svàtogoŒ (Podolâskaà 1978: 26), me|utim,

I. V. Bugaeva ovaj naziv smatra hiperonimom, a u kohiponime ubraja:



teonime (imena Boga), agioantroponime (imena svetih koji su kano-

nizovani), agiotoponime, ikonime (nazive ikona), eortonime (nazi-

ve praznika) i eklisionime (nazive hramova, manastira i kapela) (op-

{irnije v. Bugaeva 2006). Termin eortonim nastao je od naziva

(h)eortologija1 (deo liturgike koji se bavi crkvenim praznicima). U

radu }e se razmatrati eortonimi u Re~niku Matice srpske (RMS) i

Re~niku srpskohrvatskog kwi`evnog i narodnog jezika Srpske akade-

mije nauka i umetnosti (RSANU).

2. Praznici Pravoslavne crkve dele se:

a) prema zna~aju i vrsti bogoslu`ewa (veliki, sredwi i mali),

b) prema mestu u crkvenom bogoslu`benom krugu i kalendaru

(pokretni i nepokretni) i

v) prema temi (razlogu) praznovawa i temi bogoslu`benih tek-

stova koji se ~itaju tih prazni~nih dana (Gospodwi, Bogorodi~ini i

svetiteqski).2

Formalna oznaka velikih praznika u crkvenom kalendaru uglav-

nom je crvena boja, sredwih — tamno crna (bold), dok u male praznike

spada ve}ina svih ostalih i oni nisu posebno formalno markirani,

izuzimaju}i (u Srpskoj pravoslavnoj crkvi i kalendaru ove Crkve)

praznike srpskih Svetiteqa, koji su u srpski crkveni kalendar

upisani kurzivom. U velike praznike spadaju svi Gospodwi i Bogoro-

di~ini praznici, kojih ima dvanaest. Ovi praznici ve}inom su moti-

visani jevan|eqskim doga|ajima i mo`emo ih smatrati najva`nijim

praznicima, zajedno i na ~elu sa Vaskrsom, kao Praznikom nad pra-

znicima i svakom nedeqom, kao malim Vaskrsom. U grupi od ovih

dvanaest praznika nalazi se ve}ina pokretnih praznika, ~iji se da-

tum praznovawa mewa u odnosu na datum praznovawa Vaskrsa. Osim

toga, u velike praznike spadaju i neki drugi, odre|eni prema va`no-

sti i prema vrsti bogoslu`ewa koje se vr{i u ove dane (Ro|ewe sve-

tog Jovana Prete~e — Ivawdan3; Usekovawe glave Svetog Jovana

Krstiteqa; Sveti apostoli Petar i Pavle — Petrovdan) (op{ir-

10 [ezdeset godina Instituta za srpski jezik SANU. Zbornik radova ÇÇ

1 U srpskoj liturgici koriste se oba naziva (heortologija i eortologija), do-
bijena prema na~inu izgovora prvog vokala gr~ke re~i eorth = praznik. Od po~etka
HH veka ovaj prvi termin je prihva}eniji (premda novija monografija iz ove obla-
sti nosi naziv Pravoslavna eortologija — v. Milo{evi} 2004), ali to nije razlog
da ne prihvatimo onomasti~ki termin eortonim, jer ga kao takvog i preuzimamo
(rus. åortonim).

2 Podela se ovim ne zavr{ava, ali jeste osnovna i za na{e potrebe je dovoqna.

3 Nazivi praznika uzeti su iz Crkvenog kalendara za prostu 2007. godinu, na
koji upu}ujemo i kad je u pitawu informisawe o ostalim praznicima SPC.



nije v. Tau{ev 2006: 113–119). Srpska pravoslavna crkva (u daqem

tekstu SPC) osobito sve~ano praznuje i obele`ava crvenom bojom u

kalendaru i neke druge praznike, koji su hronolo{ki kasnije i uneti

u kalendar Pravoslavne crkve u celini (Sveti Sava, prvi arhiepi-

skop srpski; Sveta Tri Jerarha; Sveti Vasilije Ostro{ki ~udo-

tvorac4; Sv. mu~enik Knez Lazar i sv. srpski mu~enici — Vidovdan i

drugi). Praznici obele`eni crvenim u kalendaru su tzv. zapovedni

praznici. œTermin 'zapovedni' ozna~ava praznik koji se smatra oba-

veznim za verne da do|u na bogoslu`ewe shodno prvoj crkvenoj zapo-

vesti da redovno dolaze na slu`bu 'svake nedeqe i praznika'Œ (Mi-

lo{evi} 2004: 28). Treba podsetiti i na tradiciju proslavqawa kr-

sne slave svake srpske porodice i izdvojiti u posebnu grupu i pra-

znike koje Srbi slave kao svoje slave i koji bi trebalo da se na|u u

srpskim opisnim re~nicima.

3. Imaju}i u vidu ovakvu podelu pravoslavnih praznika, s jed-

ne, i wihovo prisustvo me|u odrednicama i na~in obra|ivawa ovih

odrednica u na{a dva opisna re~nika, s druge strane, primetili smo

razli~ite nedoslednosti i gre{ke koje smo grupisali na slede}i na-

~in: 1) prisustvo/odsustvo eortonima i wihovo nepravilno navo|e-

we; 2) prisustvo/odsustvo razli~itih kvalifikatora; 3) me{awe cr-

kvenog i narodnog; 4) me{awe pravoslavnog i rimokatoli~kog5; 5)

prisustvo/odsustvo datuma ili doba praznovawa i pogre{no datira-

we u definiciji; 6) ostale gre{ke i nedoslednosti u definisawu.

Iz mno{tva materijala izabra}emo neke primere i prokomentarisa-

ti navedene probleme. Na kraju }emo predlo`iti nekoliko mogu}ih

na~ina wihovog prevazila`ewa.

4. Na osnovu nabrojanih punih naziva praznika vidimo da su

eortonimi naj~e{}e vi{e~lani. Tako|e, prime}ujemo i to da posle

vi{e~lanog naziva ~esto dolazi jedno~lani, kao naziv koji se u naro-

du ~e{}e koristi (na primer, pored ve} navedenog punog naziva pra-

znika Vidovdan, imamo i: Ulazak Gospoda Isusa Hrista u Jerusalim

— Cveti; Sabor svetog arhangela Mihaila i ostalih nebeskih sila

bestelesnih — Aran|elovdan i dr.). Upravo ovi jedno~lani nazivi

O pravoslavnim praznicima u Re~niku MS i Re~niku SANU 11

4 Ovaj praznik i praznik Sveti Petar Cetiwski ozna~avaju se u crkvenom
kalendaru crvenim slovima tek posledwih nekoliko godina, posle saborne odluke
Sv. arhijerejskog Sinoda SPC.

5 Koristimo termin rimokatoli~ki umesto termina katoli~ki zato {to se
ovaj prvi koristi u pravoslavnoj bogoslovskoj literaturi. Srpski teolozi odlu~ili
su se za ovu prvu varijantu zbog toga {to druga re~ na gr~kom jeziku zna~i saborni, a
saborna je Pravoslavna crkva. Prva varijanta je, dakle, preciznija.



ve}inom su uno{eni u na{e re~nike, {to je razumqivo, zbog koncep-

cije ovih re~nika. Skra}eni nazivi dvanaest velikih praznika

uglavnom postoje u ovim na{im re~nicima. Izuzetak su Vaznesewe

(uneta je samo varijanta Voznesewe) i Krstovdan, kojih nema u RMS.

[to se ti~e ostalih velikih praznika, ni u jednom od ova dva re~ni-

ka nema praznika Obrezawe Gospodwe. U RMS ne postoji ni imenica

obrezawe kao odrednica. Eortonim jednog drugog praznika (Vasili-

jevdan/Vasiqevdan) koji se slavi istog tog dana (Sv. Vasilije Veli-

ki), unet je kao odrednica u RSANU, dok se u RMS pojavquje samo u

definiciji pokrajinske re~i vasilica (kola~ koji se po obi~aju mesi

na Vasilijevdan (Novu godinu)).

Iako ovi re~nici bele`e uglavnom jedno~lane eortonime, ima

i izuzetaka. Postoje retki primeri kada je dvo~lani eortonim poseb-

na odrednica (Blaga Marija u RSANU; Badwi dan, Lazareva subota,

Ogwena Marija u RMS), ali su naj~e{}e dvo~lani eortonimi dati

kao izrazi uz druge odrednice (na primer, u RSANU Badwi dan i

badwe ve~e uz odrednicu badwi, Tri jerarha uz odrednicu jerarh, Og-

wena Marija uz odrednicu ogwen2, ^etrdeset mu~enika uz odredni-

cu mu~enik, Lazareva subota uz odrednicu Lazarev i dr.). Prime}u-

jemo da vi{e~lani (tro~lani, ~etvoro~lani i dr.) eortonimi nisu

uneti u re~nike. To svakako nije zbog nekog uspostavqenog kriteri-

juma o tome, nego verovatno zbog toga {to nisu postojali u gra|i. Kao

potvrda tome mo`e poslu`iti i odsustvo nekih dvo~lanih eortoni-

ma u RSANU, koji bi trebalo da postoje u ovom re~niku kao izrazi,

prema analogiji sa ve} navedenim. Tako, kod odrednice zlatoust1 i

zlatoust2 nema Jovan Zlatousti kao eortonim, kao {to nema eorto-

nima ni kod odrednice bogonosac (Igwatije Bogonosac).

Zbog odsustva u gra|i, kao i odsustva jasnog kriterijuma, uneti

su nazivi nekih mawe va`nih praznika, a drugih, va`nijih, nisu. Ta-

ko, ovi re~nici ne bele`e eortonime vi{e~lanog naziva koji su

ozna~eni crvenom bojom u kalendaru (na primer: Sv. Kirilo i Meto-

dije, Sv. car Konstantin i carica Jelena), pa ~ak ni one dvo~lanog

naziva (kao {to je ve} pomenuto Obrezawe Gospodwe), a bele`e eor-

tonime sredwih (Ogwena Marija, \ur|ic, Mladenci), pa i malih pra-

znika (Petozarni mu~enici, kao izraz uz odrednicu mu~enik). U RMS

mnogi nazivi praznika nisu uneti. Za ilustraciju nave{}emo da nije

uneto Detiwci iako jesu Materice i Oci i da nije uneto Blaga Ma-

rija iako jeste Ogwena Marija.

Svakako zbog me{awa narodnog i crkvenog, o ~emu }e kasnije bi-

ti re~i, dolazi i do uno{ewa nepotpunih ili nepravilnih eortoni-

12 [ezdeset godina Instituta za srpski jezik SANU. Zbornik radova ÇÇ



ma. Tako u RSANU imamo ^asne verige (kao izraz uz odrednicu veri-

ga), {to je nepotpun naziv za ^asne verige Svetog apostola Petra.

5. S obzirom na kvalifikatore koji stoje uz nazive pravoslav-
nih praznika u RMS i RSANU, mo`emo ih podeliti na eortonime:

a) sa kvalifikatorom crkv. (u RSANU: Arhan|elovdan, Blagove-

sti, Vasilijevdan, Duhovi, Ilindan, Lazarev (u izrazima Lazarev

dan i Lazareva subota), Mladenci, Ogwena Marija i dr.; u RMS: Vr-

bica, Pedesetnica, Mladenci, Nikoqdan, Lazareva subota, Materi-

ce, Petrovdan i dr.);

b) sa kvalifikatorom rlg. (u RSANU: Bo`i}, mu~enik (zna~ewe

5. — Mu~enici, kao i u izrazima — Petozarni mu~enici i ^etrdeset

mu~enika), zadu{nica; u RMS: Bo`i}, Spasovdan);

v) sa kvalifikatorom pravosl. (ovde spadaju samo odrednice u

RSANU Vaznesewe i Voznesewe6);

g) sa nekim drugim kvalifikatorima (nar. — Blaga Marija u

RSANU; etn. — Detiwci, Materice u RSANU; csl. — Vaskrs u

RMS);

d) bez kvalifikatora (u RSANU: Vaskrs, Jovawdan, Vidovdan,

Vrbica, Vra~evi, Mitrovdan, Lu~indan, Mratindan; u RMS: Duhovi,

Blagovesti, Preobra`ewe, Cveti, Trojice, Mihoqdan, Vidovdan).

Nije potreban poseban komentar ovog kratkog spiska, jer je ne-

doslednost u kori{}ewu kvalifikatora primetna ve} na prvi po-

gled. ^ak i neke odrednice koje su sinonimi (na primer Lazareva su-

bota i Vrbica u RSANU i Duhovi i Pedesetnica u RMS) nemaju

isti kvalifikator u jednom istom re~niku.7

6. O me{awu crkvenog i narodnog ve} je bilo re~i. SPC je od-

lu~ila da neke narodne nazive praznika prihvati i uvrsti u kalen-

dar, pa tako imamo ne samo one koji su u potpunoj tvorbenoj poveza-

nosti sa glavnim ~lanovima punih naziva ovih praznika (na primer

Lu~indan — Sveti apostol i jevan|elist Luka; Nikoqdan — Sveti

Nikolaj, arhiepiskop mirlikijski ^udotvorac; Tomindan — Sveti

apostol Toma), nego i one tvorbeno udaqenije, kao {to je Ivawdan

(Ro|ewe svetog Jovana Prete~e) i one koji su sasvim bez ovakve po-

vezanosti — Mratindan (Sveti kraq Stefan De~anski).

O pravoslavnim praznicima u Re~niku MS i Re~niku SANU 13

6 U RMS ovaj kvalifikator pojavquje se samo na dva mesta, kod odrednica bde-

nije i kanon. U spisku tehni~kih skra}enica ne pojavquje se ova skra}enica. Poja-
vquje se prav. sa zna~ewem pravopis. Me|utim, kvalifikator prav. postoji upravo
kod jednog eortonima: Ogwena Marija. Ovde nesumwivo ima zna~ewe pravoslavni.

7 O nedoslednosti i gre{kama u kori{}ewu kvalifikatora tematski u dobroj
meri srodne leksike v. Jovanovi} 1981.



Videli smo i to da kod nekih eortonima stoji kvalifikator

nar. (Blaga Marija u RSANU; kod Ogwena Marija, naprotiv, stoji

kvalifikator crkv.).

Tako|e, u RSANU na{la se odrednica Petozarni mu~enici, ko-

ja ne postoji u kalendaru SPC kao naziv praznika8, ali je, kao sin-

tagma, poznata u bogoslu`benoj pesmi napisanoj u slavu ovih sveti-

teqa, kao i u narodu, dok, na primer, kao {to smo ve} rekli, izosta-

vqen je eortonim velikog praznika Obrezawe Gospodwe.

Ve}i problem kad je u pitawu ova vrsta me{awa javqa se u sa-

mim definicijama. Naime, neki nazivi praznika definisani su kao

crkveni i narodni, naro~ito u RSANU. Takvi su, na primer: Nikoq-

dan, Mihoqdan, Mitrovdan, Mladenci, Jovawdan, \ur|ic, Ivawdan.

Da li to zna~i da neki drugi praznici (na primer: Mratindan,

Ilindan, Mala Gospojina, Velika Gospojina, Krstovdan, Makaveji)

nisu i narodni? Tako|e, u definiciji praznika Vra~evi stoji œpra-

voslavni sveci lekari Kuzman i Damjan…Œ, gde je Kuzman narodna va-

rijanta imena Kozma, kako se ovaj svetiteq u stvari zvao. Sli~no, u

definiciji eortonima \ur|evdan stoji da je ovaj praznik œposve}en

sv. \or|uŒ, gde je \or|e tako|e varijanta imena Georgije (u RMS ~ak

stoji sv. \ur|e) — pravog imena ovog svetiteqa, postradalog u ~etvr-

tom veku.

Ovo me{awe ispoqeno je na grub na~in u definisawu praznika

Ogwena Marija u RSANU. U narodu, naime, vlada mi{qewe da je Og-

wena Marija sestra svetog proroka Ilije, te je ovo uneto i u defini-

ciju, iako zemaqske `ivote svetog proroka Ilije i svete velikomu-

~enice Marine (koja se u stvari slavi ovog dana) dele mnogi vekovi.

7. Me{awe pravoslavnog i rimokatoli~kog naro~ito je primet-

no u RMS, {to je donekle razumqivo ako imamo u vidu doba u kome je

ovaj Re~nik sastavqan. Kroz analizu eortonima u RMS mo`e se ste}i

utisak da je u nekim slu~ajevima dat primat rimokatoli~kim prazni-

cima i rimokatoli~koj tradiciji uop{te9. Tako, na primer, kod od-

rednica Bo`i} i Blagovest(i) u definiciji navode se samo datumi

kad se ovaj praznik slavi kod rimokatolika (25. decembar/25. mart).
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8 U nekim ve}im kalendarima ovaj praznik unet je upravo sa ovim nazivom,
uzetim iz pomenute bogoslu`bene pesme (v. Milo{evi} 2004: 261).

9 Prvenstveno je to vidqivo u spisku tehni~kih skra}enica u RMS, u kome,
podse}amo, ne postoji skra}enica pravosl. Istina, kao {to smo rekli, u samom tek-
stu Re~nika postoji na tri mesta (jedanput u obliku prav.). Skra}enica kat., suprot-
no, postoji i u spisku tehni~kih skra}enica i pojavquje se u svih {est tomova po
nekoliko puta.



Zatim, ne postoji kao odrednica praznik Tomindan, dok zapadna vari-

janta — Tomiwe, postoji (Tomindan se javqa u definiciji ovog dru-

gog naziva praznika, {to je tako|e me{awe o kome govorimo). Me{awe

pravoslavnog i rimokatoli~kog postoji i u definici praznika \ur-

|ic, u kojoj se navodi sinonimni termin Malo \ur|evo, nepoznat u

pravoslavnoj teologiji10. Isti je slu~aj i sa Petrovo u definisawu

odrednice Petrovdan. To su zapravo narodne, zapadne varijante, pa

ovo mo`emo uzeti ujedno i kao primere me{awa narodnog i crkvenog.

Definicija praznika Mratindan u RSANU neta~na je zbog ove

vrste me{awa. Naime, bez obzira na etimologiju ove re~i (u koju ovaj

re~nik po definiciji ne zalazi dubqe, budu}i da za to postoje eti-

molo{ki re~nici), u Pravoslavnoj crkvi radi se o prazniku kad se

proslavqa sv. kraq Stefan De~anski. Me|utim, u definiciji stoji

da je ovo praznik posve}en sv. Martinu (kod pravoslavaca i sv. Ste-

fanu De~anskom), {to bi zna~ilo da pravoslavni toga dana tako|e

slave sv. Martina, a to nije ta~no (v. Velimirovi} 2001: 823–824).

Zbuwivawe mo`e nastati i kod onih odrednica kod kojih stoji

samo kvalifikator rlg. ili samo crkv. Naime, na osnovu ovih kvali-

fikatora, ako potom u definiciji ne sledi obja{wewe da je praznik

katoli~ki ili pravoslavni — ne mo`emo znati o tome. To je slu~aj, na

primer, sa eortonimom Ogwena Marija u RSANU, gde stoji samo kva-

lifikator crkv. ili, u istom re~niku, sa odrednicom zadu{nica, uz

koju stoji samo kvalifikator rlg. Ovaj posledwi kvalifikator stoji

i uz eortonim Spasovdan u RMS. U slu~aju ovog posledweg kvalifika-

tora, mo`e eventualno do}i i do me{awa i sa drugim religijama.

8. Datirawe praznika u definicijama eortonima je raznoliko.

Postoje slede}e grupe:

a) potpuno bez datirawa (Vaskrs11 i Bo`i} u RSANU; Uskrs,

Preobra`ewe, Ilindan, Lu~indan, Trifundan, Mihoqdan, Jovawdan

i dr. u RMS);

b) pogre{no ili nepotpuno datirawe (u RSANU nema slu~ajeva

pogre{nog datirawa, a nepotpuno je datirawe, na primer, kod pra-

znika Obretewe, gde je dat samo datum jednog praznika (sredweg)

Obretewa, a drugog (malog), koji se slavi 7/25. juna — nije; tako|e,

nepotpuno je i nejasno datirawe praznika Mali (Mladi, @enski) Bo-
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10 Ako u nekim krajevima i pravoslavno stanovni{tvo koristi naziv Malo \ur-

|evo za ovaj praznik, onda to treba ozna~iti kvalifikatorom (npr., nar. ili pokr.).

11 Kao {to znamo, Vaskrs spada u pokretne praznike, te ta~an datum ne mo`e-
mo odrediti u definiciji u re~niku. Ovde smo imali u vidu odre|ivawe doba pra-
znovawa (prole}e).



`i}, gde je navedeno samo: dan 1. januara; u RMS pogre{no je navede-

no da se praznik Sretewe slavi 14. umesto 15. februara, a Petrov-

dan je œsme{tenŒ na po~etak leta) i

v) nedosledno navo|ewe datuma po starom (julijanskom) i novom

(gregorijanskom) kalendaru, gde u definicijama imamo dva slu~aja:

1) navo|ewe datuma samo po jednom od ova dva kalendara — sta-

rom (Bo`i} i Blagovesti u RMS; Vasilijevdan u RSANU) i novom

(Vidovdan, Mitrovdan, Uspenije u RMS; Mladenci i Jovawdan u

RSANU) i

2) tehni~ki raznovrsna re{ewa navo|ewa datuma i po starom i

po novom kalendaru, {to vidimo na slede}im primerima: 15/28. jun

(Vidovdan, u RSANU); 25 marta/7 aprila (Blagovesti, u RSANU); 24.

VI (7. VII) (Ivawdan, u RMS); 1. avgusta, po starom, odnosno 14. avgu-

sta, po novom kalendaru (Makaveji, u RSANU); 28. avgusta (15. avgu-

sta po pravoslavnom crkvenom kalendaru) (Velika (Veqa) i Mala

(Druga, Potowa) gospo|a, u RSANU); 26. jula (13. jula po crkvenom

kalendaru) (Gavrilovdan, u RSANU); 19. decembra (6. decembra po

starom kalendaru), a 6. decembra kod katolika (Nikoqdan, u RSANU);

30. (po julijanskom kalendaru 17) jula (Ogwena Marija, u RSANU);

11. (kat.) odn. 24. (pravosl.) novembra (Mratindan, u RSANU); 14.

novembra i 14. jula (po crkvenom kalendaru 1. novembra i 1. jula)

(Vra~evi12, u RSANU).

9. Na kraju, nave{}emo i neke nepravilne definicije eortoni-

ma u ovim re~nicima. Postoji slu~aj odsustva definicije (Tucindan,

u RMS), zatim slu~ajevi sasvim nepotpune definicije (na primer:

crkveni praznik, u RMS, kod odrednice Preobra`ewe) i pogre{ne

definicije (ve} je bilo re~i o Ogwenoj Mariji i Mratindanu u

RSANU, a u oba re~nika nepravilno je definisan praznik Mihoqdan

kao praznik posve}en sv. arhan|elu Mihailu, a radi se o prazniku

Prepodobnog Kirijaka Ot{elnika, a ne Aran|elovdanu13). Tako|e,
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12 Treba re}i da je definicija ovog praznika u RSANU neta~na kad je u pita-
wu datirawe iz dva razloga. Najpre, u definiciji se navodi da se ista sv. bra}a œKu-
zman i DamjanŒ slave dva puta u godini, {to nije ta~no. Istina, i jedni i drugi su
bili lekari i bra}a, ali su `iveli i skon~ali na razli~ite na~ine i na razli~itim
mestima. Osim toga, postoje i tre}i Sv. Kozma i Damjan, koji se slave u oktobru,
premda su mawe poznati, nisu vidqivi u (malom) Crkvenom kalendaru za prostu

2007. godinu i ne spadaju u velike i sredwe praznike.

13 Ovakva gre{ka zasnovana je na me{awu s rimokatoli~kim kalendarom. Nai-
me, 29. septembra po gregorijanskom, novom kalendaru (istog dana kada je po julijan-
skom kalendaru praznovawe sv. Kirijaka Ot{elnika) Rimokatoli~ka crkva praznuje
œarkan|ele Mihaila, Gabrijela i RafaelaŒ. Prema svedo~ewu Milo{evi}a, razlog za



pokazuje se da su definicije neujedna~ene: neke pru`aju mawe, a neke

vi{e informacija o prazniku. Naj~e{}e se, osim datuma u definici-

ji, navodi i razlog praznovawa, {to mo`emo nazvati potpunom defi-

nicijom eortonima (na primer: pravoslavni crkveni praznik posve-

}en sv. Luki, koji se svetkuje 31. oktobra (18. oktobra po starom ka-

lendaru)). Me|utim, u nekim slu~ajevima jedan od ova dva elementa

nedostaje. Tako u RMS ~e{}e nedostaje datum praznovawa, te defini-

cija glasi: dan u godini posve}en hri{}anskom svecu Trifunu (za

Trifundan). U RSANU ~e{}e se nalazi definicija u kojoj nedostaje

razlog praznovawa: pravoslavni praznik koji se praznuje 26. jula (13.

jula po crkvenom kalendaru) (za Gavrilovdan).

U definicijama su prime}ene i redundantne informacije. Na

primer, u RMS definicija odrednice Ogwena Marija sadr`i irele-

vantnu informaciju (stavqenu u zagradu) o tome da se praznik slavi

u vreme velikih vru}ina. Naime, na osnovu datuma u definiciji mo-

gu}e je zakqu~iti da se praznik vezuje za leto. Redundantna je re~ cr-

kveni na po~etku definicija nekoliko eortonima u RSANU: pravo-

slavni crkveni praznik … Ako je neki praznik pravoslavni, svakako

je i crkveni. Sli~no je i u definiciji praznika Vaznesewe u RSANU,

gde imamo kvalifikator pravosl., a zatim, u definiciji: hri{}anski

praznik …, gde ovo hri{}anski smatramo redundantnim.

Nejasna je i upotreba lekseme i(li) izraza sa leksemom narodni

u nekim definicijama, o ~emu je donekle bilo re~i i u odeqku o me-

{awu crkvenog i narodnog. Na ovom mestu treba pomenuti jednu zavi-

snu re~enicu koja se pojavquje u definicijama eortonima u RSANU,

a to je: … za koji su vezani razni/mnogi (narodni) obi~aji (u defini-

cijama kod odrednica Nikoqdan, \ur|evdan, Mladenci, Ivawdan).

Mo`emo postaviti pitawe sli~no ve} postavqenom u pomenutom

odeqku (6): Da li to zna~i da za mnoge druge praznike u kojima nema

ovakvog opisa — nisu vezani nikakvi narodni obi~aji?

Osim redundantnih, ponekad se u definiciji na|e i neka do-

datna informacija. Tako, za praznik Makaveji u RSANU nalazimo

slede}u definiciju (dodatna informacija je u kurzivu): crkveni14

praznik koji se slavi 1. avgusta, po starom, odnosno 14. avgusta, po

novom kalendaru, prvi dan Gospojinskog posta.

O pravoslavnim praznicima u Re~niku MS i Re~niku SANU 17

neopravdano uno{ewe ovog termina u kalendar SPC je taj {to su prvi kalendari u
HIH veku {tampani u Austriji (op{irnije v. Milo{evi} 2004: 233).

14 Ovde mo`emo primetiti da definicija ima atribut crkveni, a nema pravo-

slavni.



Nedoslednost postoji i u navo|ewu informacije o tome da li je

praznik pokretni ili nije. Naime, iako ima vi{e pokretnih prazni-

ka, ova informacija u RMS daje se samo u definicijama uz sinonim-

ne eortonime Trojice i Duhovi, a u RSANU tako|e samo uz definici-

ju istog ovog praznika.

10. Kako se mogu prevazi}i bar neki od nabrojanih problema ko-

ji se javqaju u obra|ivawu odrednica koje predstavqaju nazive pra-

voslavnih praznika? Poku{a}emo da damo neke odgovore ili bar ide-

je na osnovu kojih bi se daqe tra`io na~in da se ubudu}e, koliko je

to mogu}e, sistematski defini{u ove odrednice.

S obzirom na prirodu opisnih re~nika, odsustvo punih naziva

praznika, naro~ito onih koji imaju i jedno~lani naziv, jeste opravda-

no. Me|utim, smatramo da bi pun naziv praznika ~esto mogao da se na-

|e u definiciji. Takva definicija je ne samo sinonimna, nego ~esto i

opisna, jer govori o tome {ta se praznuje: Cveti (Ulazak Gospoda

Isusa Hrista u Jerusalim), Ivawdan (Ro|ewe svetog Jovana Prete-

~e), Duhovi/Trojice (Silazak Svetog Duha na apostole), Krstovdan

(Vozdvi`ewe15 ^asnog Krsta) i dr. Treba razmisliti i o tome da li

vi{e~lane eortonime mo`emo smatrati vi{e~lanim leksi~kim jedi-

nicama (terminolo{kim sintagmama)16 i da li ubudu}e17 mo`emo

smestiti bar najva`nije od wih u odrednice ili u izraz iza neke dru-

ge odrednice, kako se ne bi desilo da nazivi nekih praznika, va`nih

za srpsku kulturu, ostanu izvan ovako sveobuhvatnog re~nika.

[to se ti~e pravilnog/nepravilnog navo|ewa eortonima, sma-

tramo da samo oni eortonimi koji su prihva}eni od strane SPC i

uvr{teni u kalendar ove Crkve — mogu da budu i odrednice u re~ni-

ku (bez kvalifikatora nar. ili nekog drugog). Ovde smo ve} u{li i u

problem raznolikosti kvalifikatora uz ove odrednice. Svakako da

treba ujedna~iti wihovu upotrebu. Mo`da je dovoqno ~e{}e kori-

{}ewe kvalifikatora pravosl. i odvajawe od narodnog i rimokato-

li~kog. Pravoslavna i rimokatoli~ka tradicija ve} se dovoqno raz-

likuju da je retkost kori{}ewe istog naziva za jedan praznik18. Za

18 [ezdeset godina Instituta za srpski jezik SANU. Zbornik radova ÇÇ

15 Vozdvi`ewe ne postoji kao odrednica ni u jednom od ova dva re~nika.

16 Ovo je problem kojim su se bavili mnogi istra`iva~i. Ovakve jedinice raz-
li~ito se i nazivaju u literaturi, a mnoga pitawa u vezi sa wihovim tretirawem u
leksikografiji i daqe su nere{ena (op{irnije v. Dragi}evi} 2007: 40–41).

17 Ovo se odnosi samo na izradu RSANU koji, kao {to znamo, jo{ nije zavr{en.

18 Od ve}ih praznika, to je samo Bo`i}. Istina, Uskrs je ~e{}e kori{}ena
varijanta u Srbiji, ali Crkveni kalendar za prostu 2007. godinu œpropisujeŒ vari-
jantu Vaskrs, za koju se i mi zala`emo. Kod Srba u Bosni i Hercegovini ove varijan-



sve ovo nije nam potreban terminolo{ki re~nik koji leksikografi-
ma nedostaje za definisawe termina iz mnogih drugih oblasti. Po-
treban nam je samo crkveni kalendar, koji bi ubudu}e mogao da se ko-
risti ne samo kao priru~nik, nego i kao gra|a za re~nik. Za defini-
sawe eortonima, pored kalendara, naj~e{}e nam nije potreban ni

stru~ni konsultant (premda je svakako boqe imati ga nego nemati).

Mo`da je najlak{e re{iti tehni~ku neujedna~enost navo|ewa

datuma praznika. Predla`emo najkra}u varijantu koja sadr`i najpre

datum po julijanskom, a zatim po gregorijanskom kalendaru (sa us-

pravnom kosom crtom izme|u), bez dodatnog obja{wavawa o kom je ka-

lendaru re~.

Na kraju, u samim definicijama, videli smo, treba najpre izbega-

vati grube gre{ke (koje se, naj~e{}e, tako|e samo uz pomo} crkvenog

kaledara mogu izbe}i), a zatim i redundantnost, koju nije te{ko ot-

kloniti. Ostale nedoslednosti koje smo naveli tako|e nije te{ko iz-

be}i, naro~ito zato {to se radi o odrednicama koje su blizu kategori-

je serijskih odrednica19, ~ije definisawe nije te{ko ujedna~iti.
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S u m m a r y

Ru`ica Baji}

ON ORTHODOX HOLIDAYS IN DESCRIPTIVE DICTIONARIES:
“RE^NIK MATICE SRPSKE” AND “RE^NIK SRPSKOHRVATSKOG

KNJI@EVNOG I NARODNOG JEZIKA SANU”

The aim of this paper is to discuss basic mistakes and inconsistences in presenting entries
denoting Orthodox holidays (heorthonymes) as entries in the two biggest Serbian descriptive
dictionaries, in order to overcome them in the future. There have been found several inconsisten-
cies, related to: presence/absence of this kind of entry in the dictionaries, the absence of criteria
of choosing them for the dictionaries, using different abreviations (qualifiers) for similar entries
and other problems about choosing the qualifier, wholly or partially incorrect definitions. The
mixture of folk and Orthodox elements in definitions on the one side and Roman-catholic and
Orthodox elements on the other side have also been found. Finally, some ideas for overcoming
these inconsistences and mistakes in defining such entries in the future have been proposed.

20 [ezdeset godina Instituta za srpski jezik SANU. Zbornik radova ÇÇ


	00TABAK Mladi
	01 Ruzica Bajic



